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Tytu  analizowanej w niniejszym artykule pozycji nawi zuje do ksi ki Henri’ego 

Fesqueta o Janie XXIII – Kwiatki dobrego papie a Jana. Na rynku polskim ukaza o si  

wiele zbiorów anegdot o papie u Wojtyle, jednak w przypadku analizowanej ksi ki cho-

dzi o zupe nie inne „kwiatki” – o Þ oretti, które od czasów wi tego Franciszka funkcjonu-

j  jako, w pewnym sensie, nowy gatunek literacki. „Fioretti to »opowie ci z dusz «. Ich 

prawdziwe bogactwo polega na tym, e uchylaj  drzwi do tajemnicy cz owieka, o którym 

mówi ” – pisze w przedmowie do Kwiatków Jana Paw a II Janusz Poniewierski1. 

W omawianym tek cie znalaz y si  opowie ci, które mog  wzruszy , sta  si  ród-

em zadumy, a tak e arty, które s  wiadectwem ogromnego dystansu Karola Wojty y 

do samego siebie i do funkcji, któr  przysz o mu pe ni . J zyk KJPII jest swoistym 

zderzeniem j zyka sacrum i profanum – wiadczy o tym, z jednej strony, bogactwo 

leksyki religijnej, jaka na kartach ksi ki si  pojawia, a z drugiej – wyra e  potocznych 

zwi zanych z dzia alno ci  Papie a Polaka2. 

Metropolita Tadeusz Kondrusiewicz pisze o Papie u: „     , 

  ,     ,   

,   ,       

   ”3. Celem niniejszego artyku u jest ana-

liza, na ile ten niezwyk y talent Papie a zdo ano odda  w przek adzie na j zyk rosyjski.

1 J. Poniewierski, Przedmowa, w: J. Poniewierski, J. Turnau (red.), Kwiatki Jana Paw a II, Kraków: Znak 

2003 [dalej: KJPII], s. 5.
2 Mówi o tym np. opowie  apokryÞ czna, w której Papie  zwróci  si  do odwiedzaj cego go przyjaciela 

z Polski: „Poczekaj tu na mnie, musz  troch  popapie y ” (ibidem).
3 . ,  , w: . , .  ( .),   

 II, . . . , :   2007, s. 155.
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Podstawowym kryterium oceny przek adu w aspekcie komunikacji mi dzykulturo-

wej jest okre lenie adresata przek adu, poniewa  w istotny sposób wp ywa on na jako  

samego przek adu. Przek ad rosyjski ukaza  si  w 2007 roku nak adem Wydawnictwa 

Franciszkanów w Moskwie. Metropolita T. Kondrusiewicz okre li  jego odbiorc  doce-

lowego, pisz c, e „      [...]    

    - ”4. 

Swoiste po czenie ogranicze  j zyka przek adu i kultury przek adu realizuje si  

w t umaczeniu literatury religijnej z j zyka polskiego na j zyk rosyjski. Wzajemna relacja 

j zyka i kultury polega na tym, e:

 –  ,       ,  -

,      ,     , 

 ,  ,  , , , ,  

, ,  5.

S uszne wydaje si  zwrócenie uwagi, e j zyk religijnej proweniencji inaczej kszta -

tuje si  na gruncie ró nych j zyków narodowych, a w ich obr bie tak e na gruncie ró -

nych konfesji. J zykowi religijnemu, obok ogólnych cech stanowi cych o jego istocie, 

przypisa  mo na tak e specyÞ czne cechy wynikaj ce z uwarunkowa  historycznych 

i kulturowych terytorium, na którym si  rozwija . Rewolucja pa dziernikowa zapocz t-

kowa a w Rosji okres sowiecki, w ci gu siedemdziesi ciu lat d ono do ca kowitego 

odci cia si  od korzeni chrze cija skich. Niszczono obiekty sakralne lub zmieniano 

ich funkcj , prowadzono ateistyczn  propagand . ZoÞ a Abramowicz zaznacza, e taka 

polityka w adz znalaz a tak e odzwierciedlenie w j zyku, dotyczy to przede wszystkim 

przewarto ciowania leksyki konfesyjnej, celowej jej archaizacji i marginalizacji; remini-

scencjami okresu sowieckiego s  przesuni cia semantyczne leksyki6, co stanowi zarazem 

jej cech  charakterystyczn . Zasadne wydaje si  podkre lenie, e deformacja warstwy 

znaczeniowej wyrazów w wiadomo ci spo ecze stwa ma ogromne znaczenie z punktu 

widzenia wspó czesnych bada  j zyka religijnego, w tym tak e bada  translatorskich. 

Dopiero koniec XX wieku przyniós  zmiany w yciu spo ecznym i politycznym Rosji, jak 

równie  o ywienie ruchu religijnego, co poci gn o za sob  zmiany w j zyku.

[W]ypowiedzi dyskursu religijnego oscyluj  mi dzy biegunem tradycji, zamkni cia w ramach 

ustalonych i ustabilizowanych rodków (b d cych wyrazistymi znakami sakralizacji tekstu, 

ale te  znamieniem skostnienia, anachroniczno ci i dystansu w odniesieniu do innych sfer spo-

ecznej komunikacji) a biegunem wspó czesno ci, otwarcia na ró norodne sfery komunikacji 

wieckiej, a wi c desakralizacji7

– zauwa a Maria Wojtak. Rosyjski j zyk religijny proweniencji katolickiej charaktery-

zuje si  znaczn  liczb  egzotyzmów i oprócz tego „mamy cz sto do czynienia z prze-

noszeniem leksemów wieckich na okre lenie realiów religijnych, stosowanie jednostek 

4 Ibidem.
5 C. . - ,    , : /Slovo 2008, s. 14.
6 Z. Abramowicz, J zyk rosyjski u schy ku drugiego tysi clecia chrze cija stwa, Studia Wschodnios owia -

skie 2001, 1, s. 111.
7 M. Wojtak, Styl religijny we wspó czesnej polszczy nie, Stil 2006, 5, s. 142. 
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leksykalnych wyra aj cych warto ciuj cy stosunek do prezentowanych problemów reli-

gijnych, czyli manifestuj cych swój stosunek do tematyki religijnej”8.

Obecno  katolicyzmu w Rosji zdo a a w pewnym stopniu oprze  si  kilkudziesi -

cioletniej przymusowej ateizacji prowadzonej w Zwi zku Radzieckim, która przynios a 

jednak likwidacj  Ko cio a katolickiego jako instytucji ycia publicznego. Takie zakre-

lenie t a historycznego oraz spo eczno-kulturowego pomaga zrozumie  dzisiejszy stan 

j zyka religijnego katolików w Rosji. Procesy zachodz ce w rosyjskich spo eczno ciach 

katolickich wskazuj  wyra nie kierunek dalszych przemian kulturowych i narodowo -

ciowych. Ewolucja tamtejszego Ko cio a katolickiego obrz dku zachodniego oparta jest 

obecnie na wspó czesnym j zyku rosyjskim. Donios o  powi zania j zyka i szeroko 

pojmowanej kultury by a podkre lana przez wielu j zykoznawców. To powi zanie ma 

te  swoje reperkusje w jednej z dziedzin, gdzie aktualizuje si  zwi zek j zyka i kultury 

– w przek adzie. 

Autorka niniejszego artyku u stawia sobie za cel zbadanie sposobów przekazu 

s ownictwa religijnego z j zyka polskiego na j zyk rosyjski w utworze Kwiatki Jana 
Paw a II. Za punkt wyj cia nale y obra  jednak perspektyw  komunikacji mi dzykultu-

rowej, gdy  tekst wyj ciowy skierowany jest do odbiorców, którzy w znakomitej wi k-

szo ci nale  do kr gu konfesji rzymskokatolickiej, natomiast przek ad skierowany jest 

do rosyjskich katolików – przedstawicieli mniejszo ci religijnej w swoim kraju. Wnikliwa 

analiza konfrontatywna jest niezb dna tak e ze wzgl du na spo eczno-kulturowe aspekty 

funkcjonowania s ownictwa religijnego w Rosji.

Aby adekwatnie pokaza  zagadnienia przek adu leksyki religijnej z j zyka pol-

skiego na j zyk rosyjski, nale y uwzgl dni  typ badanego tekstu. Za o enie badawcze 

determinuje fakt, e ekscerpcji nie s  poddane izolowane jednostki leksykalne w uj ciu 

genetycznym b d  etymologicznym. Potraktowane zosta y one jako jednostki systemu 

poj  religijnych, jako jednostki konstytuuj ce j zyk religijny, a tekst Kwiatków stanowi 

korpus kontekstowy ujawniaj cy warunki ich funkcjonowania i konstruowania ekwi-

walencji przek adowej. Poj cie systemu przyj to w rozumieniu Ryszarda Tokarskiego 

– jako termin, który „uwzgl dnia zarówno konkretne elementy j zykowe w a ciwe da-

nemu poziomowi j zyka, jak te  odkrywa wzajemne zale no ci mi dzy tymi elementami 

istniej ce”9.

Na podstawie analizy ekwiwalencji przek adowej terminologii religijnej wyekscer-

powanej z dwutekstu potwierdzono wysok  cz stotliwo  zgodno ci formalnej mi dzy 

denotatami i denotantami:

arcybiskup – ,

biskup – , 

duszpasterz – , 

hierarcha – ,

kardyna  – , 

religijny – , 

8 G. Skowro ska-P aczynta, O j zyku religijnym w prawos awiu rosyjskim, w: Z. Adamek, S. Koziara (red.), 

Od Biblii Wujka do wspó czesnego j zyka religijnego, Tarnów: Biblos 1999, s. 215.
9 R. Tokarski, Struktura pola znaczeniowego (studium j zykoznawcze), Warszawa: PWN 1984, s. 10.
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pobo ny – , 

krzy  – , 

o tarz – . 

Wysoka cz stotliwo  u ycia w tek cie rosyjskim identycznych jak w j zyku pol-

skim rodków przekazu terminów religijnych wskazuje na bardzo cz ste zastosowanie 

substytucji w procesie t umaczenia leksyki religijnej. Substytucja staje si  skutecznym 

sposobem osi gania ekwiwalencji tylko wtedy, gdy jej zastosowanie nie wnosi do tekstu 

przek adu niepo danych elementów dla systemu leksykalnego i/lub struktury j zyka10. 

Oczywi cie prymarnie jest to wynikiem blisko ci i pokrewie stwa j zyka orygina u 

i j zyka przek adu, jednak, jak si  wydaje, mo na wyci gn  wnioski szerszej natury 

dotycz ce przek adu w a nie leksyki religijnej, pojmowanej jako ustrukturyzowany sy-

stem terminologiczny. Warunkiem wykorzystania substytucji jest obecno  w systemie 

leksykalnym ekwiwalentów formalnych, wypracowanych ju  w spo eczno ci rosyjskich 

katolików.

Bariery j zykowe i kulturowe w tek cie przek adu pokonywane s  za pomoc  licz-

nych transformacji gramatycznych oraz leksykalnych, a ich celem jest zrozumia o  

i akceptowalno  tekstu przez jego odbiorców sekundarnych. Zjawiska takie ilustruje 

poni szy materia  tekstowy: 

piuska –   ,   (peryfraza),

katecheta – ,    (peryfraza),

purpurat –  (konkretyzacja),

ordynariusz diecezji –  (generalizacja),

proboszcz-infu at –  (generalizacja),

proboszcz –  (generalizacja),

pielgrzymka –  , , ,   

(przek ad przybli ony/generalizacja).

W wietle zagadnie  komunikacji mi dzykulturowej niezwykle wa na jest konstata-

cja, e u ycie transformacji wywo ane jest cz sto strategi  t umacza w kierunku adaptacji 

b d  egzotyzacji tekstu. Na podstawie analizy leksyki religijnej Kwiatków w konfrontacji 

przek adowej nale y stwierdzi , e j zyk przek adu cechuje znaczna liczba zapo ycze  

leksykalnych, barbaryzmów, przyk adowo:

proces beatyÞ kacyjny –  ,

pontyÞ kat – , 

kuri  – , 

pra at – , 

biskup sufragan – - , 

prymas – ,

dominikanin – .

Sygna y obco ci w tek cie przek adu wynikaj  z jego j zykowej i kulturowej wtór-

no ci. Podstawow  cech  analizowanego przek adu, wywo uj c  odczucie obco ci, jest 

10 M. Mocarz, Predykatywy leksykalne w konfrontacji przek adowej (na materiale polskich przek adów prozy 
rosyjskiej XIX–XX w.), Lublin: Towarzystwo Naukowe KUL 2006, s. 106.
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odmienno  religijna konfesji katolickiej (uto samianej z kultur  j zyka wyj ciowego) 

i prawos awnej (uto samianej z kultur  j zyka docelowego)11.

Podsumowuj c analiz , nale y stwierdzi  przewag  adaptuj cych sposobów t uma-

czenia, cho  zdarzaj  si  tak e leksemy t umaczone zarówno z u yciem egzotyzmu, jak 

i za pomoc  adaptuj cych sposobów t umaczenia, np.:

wizytacja –  (egzotyzm),

wizytacja –   (ekwiwalent funkcjonalny),

wizytacja –  +      ( . 
.) (egzotyzm + przek ad peryfrastyczny w przypisie).

Na kartach Kwiatków czytelnik ma do czynienia ze swoistym spotkaniem j zyka 

sacrum i j zyka profanum. Na podstawie wyników analizy leksykalnej systemu termi-

nów proweniencji religijnej w tym utworze ustalono, e t umacz wykaza  si  szczególn  

dba o ci  o ekwiwalencj  denotacyjn , terminologiczn  oraz sytuacyjn . Inaczej jest 

w przypadku analizy ca ych fragmentów tekstu zawieraj cych j zyk ogólny lub jego 

odmian  funkcjonalno-stylistyczn  i traktuj cych o sprawach dotycz cych ycia i dzia-

alno ci Jana Paw a II – nie zawsze bezpo rednio zwi zanych ze sfer  religii. Zauwa y  

mo na problemy t umaczeniowe, których rozwi zanie nie jest mo liwe ze wzgl du na 

uwarunkowania j zykowo-kulturowe lub brak odpowiednich kompetencji t umacza. 

Szczególnie interesuj ce wydaj  si  nast puj ce kwestie zaobserwowane podczas analizy 

przek adu KJPII:

1. Kwestia adresatywów

Kiedy  Karol Wojty a przyjecha  z wizytacj  do jednej z podhala skich parafii. 

W progu ko cio a przywita a go jaka  góralka: „Eminencyjo, najprzystojniejszy Ksi e Kardy-

nale”. A on na to: „No, co  w tym jest” [KJPII 99].

Stworzenie równoznacznego tre ciowo przek adu wymaga nie tylko aktywowania 

wiedzy j zykowej, ale tak e specjalistycznej – dotycz cej kultury, religii, czyli poj  

swoistych dla danej dziedziny oraz istniej cych mi dzy nimi relacji, które ka dy j zyk 

wyra a na swój sposób. Znajomo  konwencji tekstowych j zyka kultury docelowej 

stosowanych w opisie zjawisk religijnych przes dza o adekwatno ci przek adu12.

Na kartach Kwiatków wyst puj  adresatywy, które odnosz  si  do Istoty Transcen-

dentnej, np. „Panie” – , przet umaczone zazwyczaj za pomoc  ekwiwalentu 

uzualnego, ale bardziej interesuj cy jest bogaty materia  dotycz cy zwracania si  do 

cz onków duchowie stwa, szczególnie stoj cego bardzo wysoko w hierarchii ko cielnej. 

Zwroty typu „prosz  ksi dza” t umaczone s  na ogó  zaimkowo lub za pomoc  trans-

formacji, np. konkretyzacji: „prosz  ksi y” – , natomiast dla wy szych 

hierarchów s  zarezerwowane szczególne formy adresatywne:

11 R. Lewicki, Obco  w odbiorze przek adu, Lublin: Wydawnictwo UMCS 2000, s. 46.
12 Z. Berdychowska, Termin w przek adzie, w: M. Piotrowska (red.), J zyk trzeciego tysi clecia III, t. 2: 

Konteksty przek adowe, Kraków: Tertium 2005, s. 124.
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Ksi e Kardynale –  ,

Wasza wi tobliwo  –  , 

Ojcze wi ty –  , 

Jego Ekscelencjo –  , 

Wasza Eminencjo –  ,

prosz  Ksi dza Kardyna a –  .

Analizuj c przek ad form adresatywnych na podstawie relacji panuj cych pomi dzy 

uczestnikami interakcji przedstawionych w oryginale, bior c pod uwag  kontekst wy-

powiedzi oraz charakterystyk  osób mówi cych – ich wiek, status, pozycj  spo eczn , 

wykszta cenie –zauwa amy, e mi dzy osobami wieckimi i duchownymi w tek cie 

przek adu wytworzony jest niejako wi kszy dystans za pomoc  stylistycznie nacecho-

wanych zwrotów adresatywnych. Jest to zgodne z duchem bardziej surowej i formalnej 

ni  rzymska tradycji prawos awnej.

2. Styl potoczny

Histori  t  opowiedzia  ojcu Leonowi biskup siedlecki Wac aw Skomorucha. Latem 1965 roku 

zmar  biskup Czajka z Cz stochowy. Metropolita krakowski przyjecha  na pogrzeb niemal 

w ostatniej chwili. Witaj c si  ze zgromadzonym episkopatem, pomin  jako  biskupa z Siedlec. 

Rych o jednak si  spostrzeg , zawróci  i rzek :

– winia jestem, nie przywita em Ksi dza Biskupa! [KJPII 94].

Wed ug Jerzego Bartmi skiego, „stylowi potocznemu przys uguje walor naturalno ci, 

pierwszego j zyka cz owieka. Jest to styl, który ujmuje wiat z punktu widzenia konkret-

nego cz owieka, jego elementarnego, »codziennego«, egzystencjalnego do wiadczenia”13. 

J zykiem religijnym jest zarówno j zyk ksi g liturgicznych, jak i j zyk swobodnych 

wypowiedzi na temat wiary14. W Kwiatkach oÞ cjalny j zyk religijny i j zyk potoczny 

przenikaj  si , przybli aj c czytelnikowi osob  Papie a – Cz owieka – wi tego. 

Potoczny j zyk religijny w przek adzie natomiast najcz ciej nie znajduje odzwier-

ciedlenia – nawet w ramach gatunku, jakim s  „Þ oretti”, t umacz rzadko decyduje si  na 

w o enie w usta Papie a potocznych s ów, np.:

Czasami mia bym ochot  wypu ci  si  na Rzym, ale nie mam grosza w kieszeni... Kardyna owie 

to tak e dziady... Oni tak e maj  p ótno w kieszeni... [KJPII 131].

     ,       ,   

,       15.

13 J. Bartmi ski, Styl potoczny, w: J. Anusiewicz, F. Nieckula (red.), Potoczno  w j zyku i kulturze, J zyk 

a Kultura 1992, nr 5, s. 45.
14 M.D. Nowak, wiadectwo religijne. Gatunek – j zyk – styl, Lublin: Towarzystwo Naukowe KUL 2005, 

s. 144.
15    II, . . , . , . . . , :  

 2007 [dalej: II], s. 132.
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Kolejny przyk ad jest tym bardziej interesuj cy, e przedstawia potoczne okre-

lenie osób duchownych – w swoistym slangu osoby konsekrowane nazywaj  siebie 

„czarnymi”: 

W Pary u na spotkaniu z siostrami zakonnymi zwleka  z wej ciem na podium. Czarni w tyle 

szumieli, dawali znaki, wykonywali gwa towne ruchy [KJPII 131].

Ta nazwa potoczna zosta a przet umaczona jako  . Nale y 

podkre li , e wielki s ownik obja niaj cy j zyka rosyjskiego nie podaje adnego kwaliÞ -

katora stylistycznego dla tego s owa, przedstawia go jako synonim s owa duchowie stwo: 

„ , - ; . [ . klçros – , ]   :  

  ; ”16. Równie  rosyjski 

s ownik specjalistyczny leksyki religijnej pod redakcj  G.N. Sklarewskiej17 oraz s ownik 

L.N. Mitrochina18 nie podaj  w has ach odno nika wiadcz cego o potocznym odcieniu 

tego s owa.

Koloryt wypowiedzi nie zosta  przeniesiony do t umaczenia równie  w poni szym 

przyk adzie:

ubrany po ksi emu [KJPII 131]

    [ II 132].

Brak oddania w tym fragmencie potocznego wyd wi ku osi gni tego za pomoc  

przys ówka „po ksi emu” mo na t umaczy  tak e ogóln  tendencj  do zamieniania 

przymiotników i przys ówków religijnych konstrukcjami z rzeczownikami – czego do-

wiod a analiza leksykalna.

Wyj tkiem, w którym styl potoczny przejawia si  w sposób jednoznaczny, s  poni -

sze przyk ady, w których zast pienie elementów potocznych neutralnymi spowodowa oby 

brak efektu humorystycznego, co doprowadzi oby do braku ekwiwalencji sytuacyjnej, 

a tak e niezrozumienia sensu anegdoty:

winia jestem, nie przywita em Ksi dza Biskupa! [KJPII 94].

   !     ! [ II 95].

Stary, jaki ty jeste  obkuty [KJPII 61]. 

,   ! [ II 63].

3. Dialekt 

Stary góral opowiada : „Kardyna  Karol Wojty a chodzie  w góry. Nikt nawet nie wiedzio , fto 

on jest, bo sie nie przedstawio , no ale zawse se  rano na Rusinowom Polan  do kaplicy i kie 

by  na Rusinowej, to zachodzie  ha  zawse do babki Kobylarcyk” [KJPII 113].

16     , . . . , - :  2004, 

s. 433.
17    , . . . , :   2007, 

s. 189–190.
18 . , . . . , :   1994, s. 229.
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   a  : «     .   , 

 ,     c ,        

 .       ,      » 

[ II 113]. 

Cechy fonetyczne dialektu góralskiego pomini to w samej wypowiedzi, jednak 

t umacz po cz ci skompensowa  to, nazywaj c egzotycznie autora wypowiedzi. Za-

miast s owa  –   wprowadzi  do tekstu przek adu jednostk  leksykaln  

nie wyst puj c  w j zyku rosyjskim – barbaryzm . Jedyn  cech  ni szego stylu 

(ale nie dialektu) w samej wypowiedzi jest u ycie w t umaczeniu s owa a – które 

mo e znaczy  „1. p .- . = ”, lub w drugim równie  potocznym znaczeniu 

„2. p . , ”19.

Z kolei w poni szym fragmencie znajduje si  stylizacja wypowiedzi Papie a na 

gwar  l sk . Z powodu choroby Papie  nie móg  pojecha  do Gliwic. Odwiedzi  jednak 

to miasto ostatniego dnia swojej wizyty w Polsce i w ten sposób zwróci  si  do zebra-

nych:

Ja bym z takim papie em nie wytrzyma  – powiedzia . – Ma przyjecha , nie przyje d o, potem 

znowu ni ma przyjecha  – przyje d o [KJPII 148].

W t umaczeniu mamy do czynienia z ampliÞ kacj  – dzi ki czemu opisowo podana jest 

informacja na temat stylu wypowiedzi papieskiej:

     , –     . –    

 –  ,    –  [ II 148].

4. Gra s ów

Pielgrzymi zgromadzeni w Elbl gu przerywali Ojcu wi temu cz sto i g o no. Jan Pawe  to 

skomentowa : „Kto  si  raz pomyli  i zamiast wo a : »niech yje papie «, zacz  wo a : »niech 

yje upie «. Ja was do tego nie zach cam”. Kiedy krzyczano do : „Witaj w Licheniu”, stwier-

dzi : „My la em, e mówicie: »Witaj, ty leniu«” [KJPII 148].

Papie , jako erudyta, w celu wzmocnienia efektu humorystycznego swoich wypo-

wiedzi stosowa  tak e gr  s ów. Wida  to w powy szym fragmencie. W t umaczeniu 

pozostawiono cytat – oryginalny tekst polski oraz obja niono gr  s ów w przypisach:

 „Niech yje papie ” – „Niech yje upie ” – «   » – „   

” [ II 148],

 „Witaj w Licheniu” – »Witaj, ty leniu«” – «    » – «  

,  » [ II 148].

W tek cie przek adu paratekst w postaci przypisu pojawia si  tak e w innym miejscu, 

gdzie gra s ów oparta jest na polisemii w j zyku polskim i nie jest mo liwa do przet u-

maczenia za pomoc  rodków systemowych:

19 . . , op. cit., s. 54.
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Nic na to nie poradzimy, e si  l kamy o Wasz  wi tobliwo . – Ja te  – odpowiedzia  Papie  

– niepokoj  si  o swoj  wi tobliwo  [KJPII 141]. 

    ,      . –  . 

     ,   [ II 141].   

    « wi tobliwo » – « »  « » ( . 

.) [ II 141].

Podsumowuj c, nale y stwierdzi , e bardzo trudno jest przekaza  w j zyku rosyj-

skim wszystkie niuanse zawarte w analizowanym utworze – o ile na poziomie leksykal-

nym, poziomie terminologii religijnej mo na zaobserwowa  ekwiwalencj , to na pozio-

mie sytuacyjnym zauwa a si  straty w warstwie nie tyle denotacyjnej, co stylistycznej. 

Zwi zane jest to niew tpliwie z problemami komunikacji interkulturowej. T umaczona 

literatura katolicka stawia sobie za cel nie tylko, tak jak w przypadku ka dego innego 

przek adu, umo liwienie percepcji tekstu obcoj zycznego, ale tak e stworzenie za po-

moc  okre lonych strategii translatorskich korpusu rosyjskiej terminologii religijnej 

charakterystycznej dla konfesji katolickiej, jak równie  j zyka bezpo rednio zwi zanego 

z codziennym yciem wierz cego. Czynniki j zykowe determinuj ce przek ad poj tej 

terminologicznie leksyki religijnej stanowi  ród o problemów, jednak e przy odpo-

wiedniej wiedzy j zykowej i translatorskiej, przy zastosowaniu odpowiednich strategii 

i procedur s  one mo liwe do rozwi zania. Znacznie trudniej rozwi zuje si  problemy 

w t umaczeniu wynikaj ce z uwarunkowa  pozaj zykowych, do których nale  wiedza 

fachowa (np. teologiczna) oraz wiedza kulturowa20.
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Summary

Russian Translation of Kwiatki Jana Paw a II – 

the Problems of Intercultural Communication

The article is an analysis of selected aspects of translation of the book Kwiatki Jana Paw a II 
[The Little Flowers of John Paul II] – a collection of stories and anecdotes showing the events from 

the life of Karol Wojtyla – Pope John Paul II – into the Russian language. The analysis is undergo 

manners of evocation of a particular, intended by the addressee effect of communication in a certain 

socio-cultural situation in Russia.


